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Ip BW ave DW. 
(தமிழ்.) 

கயவன் 

தஞ்சாவூர், 
பார்ஸ்டல் ஸ்கூல், 

தெலுங்கு, உரியா உபாத்தியாயர், 

தே. சு. பாலசுப்பிரமணிய சாஸ்தீரி 

இயற்றிய. 
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FOREWORD. 

  

‘his little book aims at nothing 
but providing a way out of the many 
difficulties and obstacles while teach- 
ing the adolescent students. It has 

no claim to completeness of any kind. 

It is just the proper aid to the student 
and | am convinced of its real educa- 

tional value. 

31156 ௩௭௦112 15 more useful, simple, 
and compact and can be recommend- 

ed as an intrcduction to beginners 

who desire to gain a rapid knowledge 

of primary tamil. 

Borstal School, F. E. HITCHIN, 
Tanjore. { ் 
13—10—27. Superintendent.



PREFACE. 
_ 

IT has often been observed that the readers 
authorised for use in Elementary schools, having 

been prepared for young children, are not suitable 

for adolescents and there has been consequently 

a longing for a series of readers the subject matter 
of which should be of more use and interest to 

older minds. This reader has been prepared solely 
to meet that necessity and the author will feel 

amply paid if the. said purpose is achieved even - 
to a little extent. 

THE author’s thanks are specially due to, 

Lieut. Col. J. P- CAMERON, Esq., C.J. E, I. M. S. 

Inspector General of Prisons and Chief Inspector 

of Certified schools, Madras for his kind per- 
mission to publish this book and also to Lieut. 

F. E. HITCHIN Esq., Superintendent of the Borstal 
School, Tanjore, for his good encouragement and 

valuable suggestions in the preparation thereof. 

D. S. B Sastri.
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து௨ஸல்விது 

மரவரி 

காவரமாடு 

எழுத்து 

நெருப்பு 

தடுக்கு 
அரத்தை 
முகப்பு 

அரும்பு 
கிழக்கு 

எறும்பு 

கரத்தை 

வழக்கு 
வெறுப்பு 

கவணயாழி 

Fr ipl parlor 

மூடி வரை 
கோரதம் 

கொசுவவஸ 

தவஸ்ய வண 
பலவகை 

குருமொழி
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Sp '9- 

கால் 

இனாம் 

வீடு 

முட்டை ட 

துக்கம் 

கேடு 

சேவி 

கோட் டி. 

நோய்   

அடி. 
தல் 

இனம் 

விடு 

மூட்டை. 

துக்கம் 

கைடு 

செவி 

கொட்டி   தொய் 
  

  

பால் பல் 

நாகம் நகம் 

நீலம் நிலம் 

சீவன் திவன் 

சூடி சுடு 
யூகம் யுகம் 

ஏரி எரி 

தேற்று தெறு 
கோண்டு தாண்டு 
கோடை (கொடை     

  

* குறிலை கெடிலாக் குவகசாலும், நெடிலைக்குறிலாக்குவதாலும் வார்த் 

கதைகளின் பொருள்கள் வித்தியாசப்படும் என்னு கற்பிக்கவும். 

  

    

தோன் தேன் கான் 

கொய தெய நாய் . 
கோணி கேணி காணி 

சோவல சேவல சா வல 

போதம் பேதம் பாதம் பி 

கோடு தேடு காடு. 

சோறு சேறு சாறு 

போய பேய் பாய் 

சோதி சேது சாதி     
  

* எழுத்தில் ஜிஐ பாகச்தை எழு.சாமல் விட்டுவிடுவகால் வார்த்தை 
யின் பொருள் பெரி௫ம் மாறுகின்ற அ என்பதை இப்பாடத்தால் 

உபாத்தியாயர் விளக் கரட்டவேண்டும்.
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நீது வாக்கியங்கள். 
  :0 

  

அரசனை தேச. 

YF or வதிபடு. 

. இன்சொல் வழநுகு. 

சனா யேற்று. 

. உண்மையே பேச. 

ஊக்கம் கடைப்பிடி. 

எதையும் பொறு, 

ஏற்பது BIDS, 
IDL IG) CTL DG, 

ஓறறுமையாய வாம், 

PDF FAP MI. 

ஒளவியம் விலக்கு, 
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இந்தப் படத்தைப் பார். இதில 

காண்பது என்ன? சொல்; பார்ப்போம்; 

இது ஒரு பறவை. இது நனருகப் 

பறக்கும். இதன் பெயா் பச்சைக்கிளி. 

பசசைக்கிளிகள் பார்வைக்கு எவ்வ 

ளசவோ அழகானவை. அவைகள் பழங் 

கவாயும் தானியங்கவளயும் தன்னும். 

கனிகள் மிகவம் இனிமையாகப் 

பேசும். கிளிகளின் பேச்சைக் கேட்க 

நாம் ஆசைப்படுகிமூம். ௮வைகவாக் 

கூடுகளில் வைத்து வளர்க்கிடஜோம். 

வேவாா தவருூமல் நரம் அவைகளுக்கு 

பாலும் சோறும் கொடுக்கிரோம். ஏன்? 

“இன்சொல் வழங்கு” 
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2. பசு, 

பசு மிகவும் சாதுவான 

  

“4 ரொணி. அது புலஷூயும் 

அ வக்கோ, வலயும் இன்னும். புல்வஸ 
மேய்வதறகாகப் பசுக்கவா இடையன் 
கழனிகளுக்கு ஓட்டிக்கொண்டு போகி 

ரன். அங்கே பகலெல்லாம் மேய்த்து 
சாயங்காலத்தில் அவன் அவைகவரை த 

இரும்ப விட்டிற்கு ஓட்டிக்கொண்டு 

வருவான். பசுக்களுக்கு தவிடு, பருதி 

திக்கொட்டை, பிண்ணாக்கு இவை 

கவளத் இன்ன மிசவும் இஷ்டம். 

பசு நமக்கு. பால் தருகின்ற ஆ. 

பால வெண்மையாயும் மதுரமாயும் 

இருக்கும். நாம் பாவஸகி குடிக்கலாம். 

அது நமத இரேகத்திற்கு மிகுந்த 
ஆசோக்கியத்தை உண்டா க்கு | ibe 
LITARQVE BWITF D oI FH Biv ௮௮ 
உரைந்து தயிராகும். குயரிரைகி கடை_ 
ந்து வெண்ணெய் எடுக்கலாம். வெண் 
-ணெயை உருக்க நெய்யாகும். 

“பசு இருந்தால் பரி இல்லை.” 
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3 வாமைமரம்.       பலவிதங்களிலும் நமக்கு உபயோகப் 

படுகின்ற மரங்களில் வாழைமரம் ஓன்று. 

அதற்கு அல், அரசு, பலா முதலிய மரவ 
களைப்போலக் கிளைகள் இல்லை. தென்னை, 

    SSS wor முதலிய மாங்களைப்போல மட்டை. 

  

கஜம் இலலை. அனால் அதன் இலைகள் நீண்டு வளர்தீ 

திருக்கும். அத்த இலைகளில் நாம் போசனம் செய் 
BO cap id. 

வாழைமரத்திற்கு விதைகள் இல்லை. அதன் 

கிழங்கிலிருந்து. கன்றுகள் உண்டாகின்றன. இத்த 
வாழைக்கன்றுகளை ஜனங்கள் பெயர்த்து வேறு இடங் 

களில் கொண்டுபோய் நடுவார்கள். அங்கே அவைகள் 

வளர்த்து வாமைமரங்களாகும். வாமை வைத்த ஆறு 

மாதங்களில் தாரு போடும். அதில் ஏறக்குறைய 
நூறு அல்லது நாற்றிருபது காய்கள் இருக்கும். சில 

தாருகளில் சுமார் இரு நூறுகாய்கள் வரையிலுங்கூட 
உண்டாகும். 

வாமைமாத்தின் எல்லா பாகங்களும் தமக்கு உப 
யோகமுள்ளவை. காயைக் கரி சமைக்கலாம். பழத்தைத் 
தன்னலாம். உள்தண்டையும் பூவையுங்கூடச் சிலர் 
சமைத்துத் இன்கிறார்கள். பட்டையை நாராகக்இழித்.து 
பூ முதலியவை கட்டலாம். தாரோடு வாழைமாங்களைக் 
கலியாணப் பத்தல்களில் அலங்கராமாகக் கட்டுவதை 
தாம் அதிகமாகப் பார்க்கமரம். 

ட் “உலகத்திற்கு உபயோகமாய் இரு.” 
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21. ஒரு புத்திசாலி 
ஓர் ஊரில் கண்ணன் என்று ஒரு குடியானவன் 

இருத்தான். அவன் மிகவும் யோக்கியன் ; யாரோடும் 

வம்புக்குப் போகமாட்டான். அவனுக்கு ஒரு கொல்லை 

உண்டு. அதில் அவன் பலவித புஷ்.பச்செடிகளை வைத் 

இருந்தான். அங்கு, அபல்வீட்டுக்கான் வளர்த்து 

வரும் கோழிகள் அடிக்கடி. வருவதும், பூஞ்செடி களை 

அழிப்பதுமாக இருத்த.அ. 

கண்ணன் தல்ல புத்திசாலி. அந்தக் கோழிகள் 

தனது தோட்டத்திற்குள் நுழையாமலிருக்க ஒரு தந் 

இரம் செய்தான். அவன் நாள்தோறும் ஏழெட்டு கோழி 

முட்டைகளை வாங்கினான். யாருக்குந்தெரியாமல் இராக் 

காலங்களில் அவைகளைத் தனது தோட்டத்தில் மூலைக் 
கொன்முக வைத்தான். பொழுது விடிந்து கோழி 

கள் அங்கு வந்ததும் ௮வன் அவைகளை அங்குமிங 
கும் துரத்திவிட்டு அங்குள்ள முட்டைகளைப் பொறுக்கி 

அவைகளைப் பஹிரங்கமாக விற்கத் தொடங்கினான். 

இங்கனம் கண்ணன் தனது கோழிகளைத் அத்து 
வதையும், முட்டைகளைப் பொறுக்குவதையும், பிறகு 

விற்பதையும் அயல் வீட்டுக்கான் கண்டான்: “தன் 

கோழிகளே அவன்தோட்டத்தில் முட்டையிடுகின்றன”” 
. என்றெண்ணினான்; அன்று முதல் கோழிகளை 555 
தோட்டத்திற்குள் நுழையாமலும் பார்த் துக்கொண் 

டி ருந்தான். கண்ணனும் கவலையின்றி வாழ்ந்தான். 

“புத்தியீன் பலமே பலம் ” 
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த. தகப்பனும் மகனும். 
மகன்-- அப்பா ! அண்ணன் எங்கே போகிறுன் 1 

தகப்பன்--மகனே ! அவன் பாடசாலைக்குப் போகிறுன். 

மகன்-- அங்கே போய் அவன் என்ன செய்வான் £ 

தகப்பன்-- அங்கே அவன் படிப்பு கற்றுக்கொள்வான். 

மகன்-- அதைக் கற்றுக்கொள்வதால் என்னஉபயோகம்? 

தகப்பன்---பிற்காலத்தில் அவன் அதிகக் கஷ்டமின்றி 
நிரம்பப் பணம் சம்பா தித்து சுகமாக வாழலாம். 

மகன்--சரி! தான் ஒன்று கேட்கிறேன் : நமது வீட்டில் 
மாடு மேய்க்கும் - கோவித்தன் ஒன்றுமே படித் 
இருக்கவில்லையே! அவனும் மாஸம் எட்டு ரூபாய் 
சம்பளம் வாங்குகிரானே: அதெப்படி ? 

தகப்பன்--பின்னால் சொல்லுகிறேன் ; அவன் படிக்க 
வில்லை என்பது உனக்கு எப்படித் தெரிந்தது ? 

மகன்--ஏன்! இது எனக்குத் தெரியாதா ! “ஐயோ, 
பாலியத்தில் தான் படிக்காததால் இப்பொழுது 

எனக்கு ஒரு கையெழுத்து போடக்கூடத் தெரிய 

வில்லையே : என்ன செய்வேன் !”” என்று அவன் 

எங்கி அழு துகொண்டி ருப்பதை தானே பல முறை 

களிலும் பார்த் திருக்கிேன். - 

தகப்பன்--ஆமாம்; அவன் படி க்கவில்லை; மிகவும் கஷ். 

டப்படுகிருன். அடுத்த வீட்டு வேம்புவய்யர் நன் 

மூகப் படித்தவர். இப்பொழுது ஸ கமாக மாதம் 

ஐயாயிரம் ரூபாய்க்குமேல் சம்பா இக்கிமுர். அஹா! 

அ(வருக் குஎன்ன கெளரவம் பார்த்தாயா. 

மகன்--அமாம், அப்பா ! இன்று முதல் நானும் பாட 

சாலைக்குப்போய் படி.த்.துக்கொண்டு வருகிறேன். - 

தகப்பன்--கண்ணே ! நல்லத; அப்படியே செய். 

“வீத்தை வீரம்பு
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6. கேயதிகள். ஆ EN 
சில் R 

சாதாரணமாக தாம் IDF a Gas ~ 
: 7 9 S @ . oa ( 4 , 1 டட வீடுகளில் கோழிகளை வளர்த்து ஷு இலகு 

வருகி மும். மற்றைய பக்ஷி stor = = 

    

   
வளர்ப்பதைவிட கோழிகளை வளர்ப்பது மிகவும் சுலப 

மானது. அவைகளுக்காக நாம் எவ்விதமான இரையை 

யும் தேடி.க்கொடுக்க வேண்டிய _அவரியமில்லை. அவை 
கள் வெருவாகப் ஸூ மியில் ஊர்ந்து போகும் புழுக்களைப் 
பிடித்துத் தன்னும். கோழிகள் தமது கால்களால் 

பூமியைச் சீய்த் துக்கொண்டு நிற் தித்பதை தாம் பல இடங் 

= BID LINTSBES cap wD. 

அண்கோழிக்குச் சேவல் என்றும் பெண்கோழிக் 

குப் பெட்டை என்றும் பெயர். அண்கோழிக்கு அதிக 
அழகான இறகுகள் உண்டு; தலையில் ஒருபெரிய கொண் 

டையும் உண்டு. பெட்டைக் கோழிக்கு அவ்வளவு 

அழகான சிறகுகள் இல்லை: தலையில் பெரிய கொண்டை 

யும்டையாத. சேவலுக்குக் கோபம் அ. இகம். சேவல் 
களின் கால்களில் கத்தியைக்கட்டி. அவைகளைச் சண் 

டைக்குவிட்டு சிலர் வேடிக்கை பார்ப்ப தும் உண்டு. 

பெட்டைக்கோழி முட்டையிடும்; முட்டையின் 
மேல் இருந்து சன்று வாரங்கள் வரையில் அடையப் 

காக்கும். முட்டைகளுக்கு சூடு உண்டாவதற்காக பக்ஷி 

கள் முட்டைகளின் மேல் உட்கார்த்.து. இருப்பதற்கு 

அடையங்காப்ப.து என்று பெயர். DY BSF சூட்டி னால் 

மூட்டைகள் வெடித்துக் குஞ்சுகள் ட ம்பம். 

மூட்டைகளிலிருத்து உண்டாவதால் பக்ஷிகளுக்கு 

அண்டஜங்கள் என்ற ஒரு ரும் உண்டு. 
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ச ஒரு கதை. 

ஒரு காட்டில் ஒருகிளி இரண்டு குஞ்சுகள் பொரித் 
இருத்தது. ஒருதான் தாய்க்கிளி குஞ்சுகளுக்காக இரை 

தேடப் போமிருத்தது. அப்பொழுது ஒரு வேடன் 

ASS கிளிக்குஞ்சுகளைப் பிடி.த்அுத்கொண்டு போய் 

விட்டான். அவன் வழியில் ஒன்றை ஒரு வேதியனுக் 
கும், மற்றொன்றை ஒரு கசாப்புக்காா னுக்கும் விற்டுன். 

அவைகள் அவர்களிடத்தில் தன்றாக வளர்த்து வத் 

தன. வயது அகஅக அவைகள் செம்மையாகப் பேச 

வும் பழடிவிட்டன. 

ஒரு நாள் கசாப்புக்காரன் வளர்த்த கிளி கட்டி. 
லிருந்து தப்பித்துக்கொண்டு ஒருகுளக்கரையில் 

இருத்த ஒரு மாத்தில் வத்து உட்கார்த்தது. அதே 
குளத்தின் மற்றொரு கரையில் இருக்கும் ஒரு மரத்தின் 

மேல்தான் வேதியன் வளர்த் துவரும் இளி இருப்பது 

வழக்கம். அதலால் எப்பொழுதும் போல் அன்றைக் 

கும் அத்தக்கிி அங்கு வத்திருத்தது. 

ஒரு பாட்டைசாரி வெயிலில் நடத்து கத்துக் 
. குளத்தைக் கண் தும் மென்ளமென்ள அதன் கரையி 

லிருந்த மரத்தின் நிழலில் வத்து களைப்பாற உட்கார்த் 
தான். அ.தீத மரத்தில்தான் கசாப்புக்காரன் வளர்த்த 
கிளியும் உட்கார்த்திருத்தது. 

அ/நீதக் களி அந்த பாட்டைசாரியைக் கண்டதும் 
“விடாதே! இந்தக் கடாவை; இக்கிரம் வெட்டு: விடலா 
காது” என்று சொல்லிற்று. அதைக் கேட்டதும் 
பாட்டைசாரிபயத்து மாத்தை அண்ணாத்த பார்த்தான். 

உடனே கிளி “இந்தா ஆட்டுமாமிசம் அரைப்பணம்; 
கோழிமாமிசம் வேணுமா”? என்றஅ. அப்பொழு
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பாட்டை சாரி மிகவும் பயத்து “துஷ்ட ஸவஹவாஸம் 

கேடு விளைக்கும்: நான் இங்கு இருத்தல் தகாது” என்று . 

எண்ணி விரைவாக அவ்விடம் விட்டு . அவன் மற்றைய 

கரையிலுள்ள மரத்து நிழலுக்கு வந்அ சேர்ந்தான். 

அங்கே வழக்கம்போல் வேதியன்பால் owt os 

கிளி இருத்ததல்லவா! அது பாட்டைசாரியைப்பார்த்து 

“ நல்வரவு அகுக; நிழலில் வருமின்; சிறிது களைப் 

பாறிச் செல்மின்: தேன் இருக்கிற து: பருகுமின்; 

பழங்கள் வேண்டுமா : தான் தங்கள் தாஸன்”? என்று 

.. சொல்ல ஆரம்பித்த த. இதைக் கேட்டு பாட்டைசாரி 

திகைத்த, ஆச்சரியம் அடைத்த, அண்ணாந்து பாரத் 

தான்; இளி இருப்பதையும், அது உபசரிப்பதையும் 

கண்டான். 

அப்பொழுஅ கிளி “பயப்படவேண்டாம்; கவலை 

கொள்ளவேண்டாம் ; தாங்கள் இருவரும் ஒரு தாய் 

தந்தையரின் குழத்தைகளே; ஆயினும் என்னை ஒரு 

வேதியன் வளர்த்தான் : ,அ.த்தக் களியை வளர்த்தது 
ஒரு கசாப்புக்காரன்: எங்கள் குணத்தின் மாறுபாடு 

இயற்கையில் அமைத்தது அல்ல; சேர்க்கையால் 

விளைத்து?” என்று சொல்லிற்று. பாட்டைசாரி இதை 

கேட்டுத் தேறுதல் அடைத்து, அங்கே சிறிதுநோம் 

தங்கி, களைப்பாறித் தன் வழி தோக்கினான். 

(வேண்பா.) 

... “நல்லாரைக் காண்பதுவும் நன்றே; நலமிக்க 
. நல்லார்சோல் கேட்பதுவும் நன்றே:--நல்லார் 
குணங்க ரூரைப்பதுவும் நன்றே; யவரோ 
டிணங்கீ யிநப்பதுவும் நன்று.” 
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8. நலல பையன். 

கான் அ.இக காலையிலலயே படுக்கையை 

விட்டு எழுந்தேன்; எனது கை கால் முகங்களை 

சுத்தம் செப் துகொண்டேன்: குலதேவதையை    யும், மதாசாரியரையும் தியானம் செய்தேன்; Ss 
தாய்தந்தையரை வணங்கினேன்; இன்றைய பாடங 

களையும் படித்தேன்; இன்னும் சிறிது தேரத்தில் கலா 
சாலைக்குப் போகப்போகிறேன். 

அங்கே எனக்குக் கைத்தொழில் கற்பிக்க ஒரு 

உபாத்தியாயர் இருக்கிறொர். அவர் மிகவும் நல்லவர். 
அவர் எனக்குக் கற்பிப்பது தெசவு-தொழில். என்னைப் 

போல் இன்னும் அனேகம் பையன்கள் அவரிடம் 
தெசவு கற்றுக்கொள்ளுகிழுர்கள். 

நாங்கள் அங்கு உபாத்தியாயர் சொற்படி தடக்கி 

ரோம். அதனால் நாநுகள் தெசவில் நல்ல தேற்சி 

அ€டைதந்திருக்கிமீறாம். இப்பொழுது நான் கூடிய 

வரையில் சுத்தமாக ஒரு அணி தெய் முடிக்கக்கூடும். 

இதுபோல் எங்கள் கலாசாலையில் தச்௬, STS Gly 

கொல், தையல் முதலிய பல வேலைகளையும் கற்பிக்க 

உபாத்தியாயர்கள் இருக்கிறர்கள். ஓவ்வொரு உபாத்தி 

யாயரிடத்திலும் அனேகப் பையன்கள் அந்ததந்த 

தொழிலைக் கற்றுக்கொள்ளுகிறார்கள். 

தாங்கள் இனதந?தாறும் ஒருவேளை கைத்தொழில் 

உபாத்தியாயரிடம் தொழில் செய்யக் கற்றுக்கொள் 
வோம். பிறகு எழுத்தையரிடம் சென்று படிக்கவும் எழு 

தவும் கணக்குப் போடவும் கற்றுக்கொள்வோம். தாங் 

கள் இந்தச் சிறுவயதில் சோம்பித் தஇிரியமாட்டோம்.
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“இிறுவயதில் சோம்பித் இரிபவர்கள் வயது காலத்தில் 

போசனத் திற்குக் கூட கஷ்.டப்படுவார்கள்'? என்று எங் 

கள் எழுத்தையர் சொல்லியிருக்கிரூர். 

1. “இளமையிற் கல் '' 95. “வீத்தை வீநம்பு”” 

  

9. இரண்டு சினேகிகாகள். 

சங்கன் -தோடகா! என்ன ! இன்னும் தரங்குகிமுய்! 

சீக்கரம் எழுத்திரூ. நேரமாகிவிட்டது. நமது 

ஜபத்தை முடித்துக் கொண்டு. சிறிது கஞ்சி 

குடித் அத் தொழிற்சாலைக்குச் செல்வோம். 

தகோடகன்--இதென்னடா எழவு. என்றைக்குப் பார்த் 

தாலும் “ஜபம்? “ஜபம்''- என்று சொல்லிக் 

கொண்டு என்னைத் தூங்கவிடாமல் கழுத்டைத 

அறுக்கின்ராய். ஜபமென்றால் என்ன? அதை 

எதற்காகச் செய்வது? அதையாவது விவரமாகச் 
சொல்லித் தொலை. 

 சங்கான்-- என்னடா தோடகா! இவ்வளவு கோபம் 
வருகிறதே! நாம் தனந்சேதோறும் செய்ய. 

வேண்டிய முக்கிய கடமைகளில் ஜபமென்பதும் ' 

ஒன்றல்லவா? இதை தமக்கு ஏற்கனவேயே நமத 
 எழுத்தையர் சொல்லிக் கொடுத் திருக்கவில்லையா? 

. தோடகன்- ஆம். அவர் சொல்லிக்கொடுத்தார். அதனா 
. லென்ன! தான் மாத்திரம் ஒருதாளாவஅ ஜபம் 
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சங்கரன் ஏன? 
தோடகன்--ஏனா! சொல்லுகிறேன் கேள்: “ கடவுள் 

தம்மை நேற்றைய இனம் வரையிலும் காப்பாற்றி 

னார். அதனால் தாம் அவரிடத்.து அன்பு பாராட்டி 

அவரைத் அதிக்கி2ம். அவர் இன்றும் நமது 

மனதை நல்வழியில் தாடும்படி செய்து நம்மை 

இரக்ஷிப்பாராக."” என்றல்லவோ ஜபத்தின் 

பொருள். கடவுளை தாம் எப்பொழுதாவது கண் 

டதுண்டா? இல்லையே; அப்ப.9.யிருக்கக் கடவுள் 

ஒருவர் உண்டு என்றும், அவர் நம்மைக் காப்பாற் 

முகிரார் ஏன்றும் இம்மாதிரியான பயித்தியக்கார 

வார்த்தைகளை யெல்லாம் தாம் நம்பலாமா? நீயே 

யோசித்துப் பார்! 

சங்கான்-- சரி. தோடகா: நான் ஒன்று கேட்டு£றன். 

கோபித்துக்கொள்ளாமலும், உனக்குத் தெரிந் 

ததை மறைக்காமலும் பதில் சொல்லுகிஞுயா? 

தோடகன்--9கள். கோபமென்ன! நான் அறிந்ததை 

எப்பொழுதாவது உன்னிடத்தில் சொல்லாமல் 

மறைத்து வைப்பது உண்டா? 

சங்கரன்--ஆனால் சரி! கேட்கி£றேன்; உனக்கு இப்பெரு 

முது உயிர் இருக்கிறதா? 

தோடகன்- சபாஷ்: தல்ல கேள்வி கேட்டாய்: சங்கரா! 

எனக்கு உயிர் இருக்கிறது. இதில் உனக்கு 

ஹந்தேஹம் பிறப்பானேன்? 

- சங்கான்--நான் ஒருநாளும் உன் உயிரைப் பார்த்த- 

இல்லை. “பார்க்காத பொருளை உண்டென்று 

நாம் தம்பலாமா:” என்று நீதானே இப்பொழுது 

எனக்குச் சொன்னாய்?
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தோடகன்-- அம் காணாத பொஈளைச் சதமென்று தம்ப 
ட. என்றுதான் நான் சொன்னேன். அதனால் 
“எத்தப் பொருளையும் தாம் தமத கண்களால் 
பார்த்தால் மாத்திரமே தம்பவேண்டும்'” என்று 
கூடவா அஆமிழ்று? பார்க்காவிட்டால் என்ன? நான் 
இ௦ தா நிற நிற்கிறேன்: உன் YOM கேள்விகளுக் 

குப் ட அளிக்கிறேன் : என்ற இம்மா இரியான 
எனது செய்கைகளைக்9 காண்டு “எனக்குப் பிரா 
ணன் இருக்கிறத”? என்று நீ ஊஹறித்தத் 
தெரிந் துகொள்ள ௪ தர்தா! “கரரணம் ஒன்று 

ல்லாவிட்டால் ட்டு உண்டாக மாட்டாது? 
என்ற இவ்விஷயம் உனக்குத்தான் தன்றுகத் 
தெரியுமே! 

சங்கான்--சரி; இன்னும் எனக்கு ஒரு ஹந்?தஹம் 
உண்டு. அதழ்கும் பதில் சொல்லுகிருயா? 

தோடகன்- அதற்கென்ன தடை? இன்னும் ஓன் 
தென்ன? எத்தனை ஹத்தஹங்க ஷண்டானாலும் 
கேள். க தெரிதீதவரையில் பதில் சொல்லு 
இன். 

சங்கரன் -தோடகா! இதோ இத்தப் பெட்டியைப்பார்; 
இதந்த வேஷ்டியை நோக்கு; அ.ர்தக் குடத்தைக் 
கவனி: இன் னும்இ தத வீட்டையும் கவனி; இவை 
களை உண்டாக்கினவர் யார்? 

தோடகன்--சற்கரா! பெட்டியை உண்டாக னைவன் 
தச்சன். குடத்தை உண்டாக்கினவன் குபவன். 
வேஷ்டியை உண்டாக்கனவன் சேணியன். இத்த 
வீட்டை உண்டாக்னெவன் கொத்தன். 

சங்கரன்-- நீ சொல்வதைப் பார்த்தால் தாம் காண்டு, ற 
ஒவ்வொரு பொருளையும் யாராவது ஒருவன் 
உண்டாக்கியே இ ருக்கவேண்டும் ர 

ஆடற னு; ௮ அ அப்படித்தானா? 
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தோட கன் அம்; அப்படித்தான். ஒவ்வொன்றையும் 
ஒருவன் 'உண்டாக்கியே இருக்கவேண்டும். 

சங்கரன். அனால் இத்த உலகத்தை ரர. 
யார்? அலோடுத் துச் சொல். 

தோடகன்-- அதையும் 5 ஒருவன் உண்ட ரக்கியே இருக்க 
வேண்டம். அனுல் அவனை எனக்குத் தெரியாது 

சங்கன் அவரைத்தான் கடவுள் என்று தமக்கு 
உபாத்தியாயர் போதித்தது. ஒவ்வொன்றையும் 
தாம் இம்மாதிரி அலோகிப்போமானால் “நமது 
உடம்பில் பிராணனை நிறுத் தனவரும் கடவுளே: 
தம்மை தேற்றையதினம் வரையிலும் இரச்ஷித்த 
வரும் கடவுளே. - இணி2மல் தம்மை இரக்ஷிக்க 
வேண்டியவரும் கடவுளே. அவர் செயலன்றி 

33. அணுவும் அசையாது என்று நமது 

உபாத்தியாயர் சொல்லிய ஓவ்வெவொன்றும் 
உண்மை என்று விளங்கும். ஆதலால் சற்று 
அலோசித்அச் சொல். தினத்தோறும் தாம் ஜபம் 
செய்யவேண்டியது அவசியத்தானே? 

& 

௦ தாடகன்--ஆமாம் சங்கரா! இத்தனை காளாக எனக்கு. 
இத்த உண்மை விளங்கவில்லை. இவ்வளவு 
தெளிவாய் யாரும் எனக்கு எடுத்துச் டட 
இல்லை. ஜபம் செய்யாவிட்டால் தான் கடவுள்பால் 
தன் நியற்றவனாகவன்ோ ஆகிறேன். இதற்கா 
கத்தான் * தல்ல சினேகிதர்கள் வேண்டும்” என் 
இிருர்கள். இனி ஒருபொழு தும் தான் கடவுளை 
மறக்கமாட்டேன். ஜபம் செய்யாமலும் இருக்க 
மாட்டேன். 

£ தேய்வத்தை யோநநாளும் மறக்கவேண்டாம்? 

 



32 பார்ஸ்டல் முதல் வாசகம். 

மீது வாக்கியங்கள். 

(தொடர்ச்சி) 
——t 1H +} 

கருணைக் கடலாங் கடவுளை வணப்கு. 

வப்போல் வளைந்து தற்புக ழெய்து. 

சக்கர நெறியிற் சததமூம் நில்லு. 

ஞமலியே யாயினும் ஞயம்பட நடத்து. 

டம்பமாநி நடை அன்பமென் றெண்ணு. 

தஞ்ச மென்றவர் சஞ்சலம் போக்கு. 

நல்லறி வாளரை நாடிச் செல்லு. 

பணத்தைப் போக்கினுங் குணத்தை நாடு. 

மனையா ரடனே யினையாய் வாழு. 

யத்தீரம் போல யாக்கையைப் பேணு. 

ரகசியச் சொல்லை யகத்தி லடக்கு. 

லக்ஷியம் வைத்துக் ககதியை வெல்லு. 

வரம்பு மீறும் விரயத் இற் கஞ்ச. 

சங்கட நோய்க்குச் ச௫ப்பது மருத்து. 

சாடிச் சொல்லைச் சற்றுங் கேளேல். . 
சிறப்பைக் கொடுப்பீது சீரியர் கேண்மை. 

சீவ யிமிசையாற் செய்தவ மழியும். 
சுத்தமுண் டாகிற் சுகமுண் டாகும். 
சூதாடுவதாற் நீமீத விளையும். 

செய்வன திருந்தச் செய்வது தகுதி. 

சேர்க்கை செய்முன் தீர்க்கமாய் யோசி. 

சைகை யறிநீதே செய்வது சமர்த்து. 
சொத்தைக் காட்டிலும் வித்தை விசேடம். 

சோதனை பலத்தால் நீதி விளங்கும். 

செனத்தரி யத்தினுஞ் சாந்தமே சிலாக்கியம்.
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